
Chère	
  lectrice,	
  Cher	
  lecteur,	
  

J’ai	
  eu	
  l’occasion	
  de	
  parler	
  en	
  espagnol	
  et	
  en	
  français	
  avec	
  des	
  personnes	
  dont	
  les	
  parents	
  

étaient	
  catalans.	
  Ils	
  avaient	
  parcouru	
  de	
  très	
  grandes	
  distances	
  pour	
  venir	
  aux	
  Archives	
  

Municipales	
  où	
  je	
  travaille,	
  à	
  la	
  recherche	
  de	
  leurs	
  racines	
  pour	
  mieux	
  se	
  structurer,	
  pour	
  se	
  

rapprocher	
  de	
  leurs	
  parents,	
  de	
  leurs	
  oncles	
  et	
  tantes,	
  de	
  leurs	
  grands-­‐parents	
  qui	
  ne	
  sont	
  

plus.	
  

Ils	
  m’ont	
  expliqué	
  qu’ils	
  se	
  rappelaient	
  avoir	
  entendu	
  leurs	
  parents	
  parler	
  avec	
  des	
  amis	
  et	
  des	
  

membres	
  de	
  la	
  famille	
  dans	
  une	
  langue	
  qu’on	
  ne	
  leur	
  avait	
  pas	
  enseignée.	
  Et	
  que,	
  une	
  fois	
  

adultes,	
  ils	
  avaient	
  compris	
  que	
  leurs	
  parents	
  avaient	
  agi	
  de	
  la	
  sorte	
  parce	
  qu’ils	
  étaient	
  

convaincus	
  que	
  c’était	
  mieux	
  pour	
  eux	
  à	
  l’époque	
  et	
  pour	
  leur	
  vie	
  future,	
  pour	
  les	
  protéger	
  et	
  

les	
  aider,	
  parce	
  qu’ils	
  les	
  aimaient.	
  

Mais	
  ils	
  m’ont	
  également	
  expliqué,	
  les	
  larmes	
  aux	
  yeux,	
  qu’ils	
  se	
  sentaient	
  exclus	
  d’une	
  partie	
  

de	
  la	
  vie	
  de	
  leurs	
  parents.	
  

Les	
  guerres	
  provoquent	
  des	
  blessures	
  que	
  le	
  temps	
  n’efface	
  pas	
  et	
  qui	
  s’expriment	
  de	
  bien	
  des	
  

façons.	
  Les	
  remèdes	
  pour	
  les	
  soigner	
  –	
  pour	
  qu’elles	
  soient	
  moins	
  douloureuses	
  –	
  peuvent	
  eux	
  

aussi	
  prendre	
  diverses	
  formes.	
  Écouter	
  aujourd’hui	
  la	
  mélodie	
  d’une	
  langue	
  du	
  passé	
  peut	
  

également	
  aider	
  à	
  panser	
  les	
  plaies.	
  

Palafrugell,	
  le	
  17	
  mai	
  2015.	
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